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Abstrak
 

Dalam penelitian ini dianalisis prosedur, teknik, dan metode penerjemahan yang dipakai dalam

menerjemahkan lirik lagu Take Me Home, Country Roads dalam lirik lagu adaptasi bahasa Jerman Dieser

Weg Führt Nach Haus (Neue Version). Lirik lagu dianalisis menggunakan teori prosedur, teknik, dan

metode penerjemahan dari Newmark (1988). Penulis mengelompokkan masing-masing lagu per bait, satu

bait berisi empat baris. Dengan begitu baik lirik lagu bahasa sumber maupun bahasa sasaran memiliki empat

bait yang dianalisis. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif dan terbatas pada analisis

prosedur, teknik dan metode penerjemahan yang digunakan dalam lirik lagu bahasa sasaran atau unsur

lingual saja, kalaupun ada unsur lain seperti kultural atau musikal, hanya dijabarkan sepintas. Berdasarkan

hasil penelitian, prosedur dan teknik yang dipakai dalam adaptasi lagu ini adalah modulasi bebas dan

mempunyai fungsi komunikatif dan fungsi estetik. Metode yang dipakai adalah free translation, adaptation,

dan idiomatic translation. Penerjemah dalam adaptasi juga memperhatikan unsur-unsur seperti jumlah suku

kata, pemilihan kata, dan rima.

......This study analyzes translation procedure, technique, and methods used to translate Take Me Home,

Country Roads song lyrics into German adaptation lyrics in Dieser Weg Führt Nach Haus (Neue Version).

The lyrics were analyzed using translation procedure, technique, and methods theory by Peter Newmark

(1988). The lyrics of two songs are grouped by verse, one verse contains four lines. Therefore both songs

will have four verses to analyze. This study uses a qualitative descriptive method and is limited to

translation procedure, technique, and methods used or lingual matter, other matters e.g. cultural or musical

are briefly discussed. According to the results, translation procedure, technique, and methods used are free

modulation, communicative purpose, and aesthetic purpose. Methods used are free translation, adaptation

and idiomatic translation. The translator also takes into account elements like syllable count, word choice,

and rhyme.
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